CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter the writer would like to present the conclusions and suggestions

of the study. The conclusions and suggestions are as follows:

5.1 Conclusion

In this section the writer presents the conclusion based on the whole chapters
about the linguistic structures of emotion expressions in Bunaq language. The
collected data were the elicitation questions with the mapping task (for the emotion

expressions). From the finding of all chapters the writer concludes that:

5.1.1 The linguistic structures in emotion expression:

Like any other languages which have the linguistic structures of emotion
expressions in Bunag language also has linguistic structures of emotion expressions
that the writer found in this study such as: nouns, verbs, adjective, compound,

possessive, exclamation words, intensifier, adverbs, reduplications, prepositions.

From the finding in the data analyzes there are emotion expression words in the

sentences such as:
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No Bunaq English

1 N-1SG POSS-imil loi, n-1SG POSS-iga, | Joy/ happyness
sorti.

2 Susar, n-1SG POSS-imil be’o sadness

3 Hosok, han, ba’alLOC han, acceptance

4 Merel disgust

5 Milik, n-1SG POSS-imil lulai Fear,

6 Na,
n-1SG POSS-otokN sa’eV, angry
n-1SG POSS-otokN ciaADJ

7 HuluiADJ surprise

8 HuluN hau Anticipation

1. Nimil loi mean | feel good, niga means | feel happy and sorti means | am
lucky.

2. Susar , nimil be’o means | feel miserable.

3. Hosok, han, ba’a han means | accept.

4. Merel means disgust.

5. Milik means | am afraid.

6. Na, notok sae, notok cia means angry.

7. Hului means surprise.

8. Hulu hau means wary or anxious.

5.1.2 Phrasal expressive
From the finding data there are some phrasal expressive of explosive of anger,
disgust, disappointment, irritation and annoyance such as in the expressions bellow:
e EQge=2SG POSS bai=N sasi=V  so’at=ADJ

Give to you smoething tell poor/ difficult
You are stubborn.



Late=ADJ alan=LOC (ie=2SG POSS
Bad/ugly side belong to
Your are bastard! Without dignity!

Etekek=2SG POSS gie=2SG POSS ajal=2SG POSS merel= ADJ
To see you want see disgust
Feel disgusting to see you.

Zap=N late=ADJ rige=1SG POSS nig=non PROX
dog bad/ugly  teach oneself not
Very bad like a dog.

eto=2SG POSS late=ADJ ukon=ADJ tara=V nig=non PROX
you bad/ugly  the law know  not
very bad person, does not know the law

die=2SG POSS aen=ADJ uku=V
his/her shame pour
Shame on you!
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There is some phrasal expressive for emotion expression of anticipation such as

bellow:

e dimil =1SG POSS  hini=1SG POOS u=ADJ

Thinking makes it alert/ alive.

Being alert.

e Nimil=1SGPOSS lulai=V

My heart moving

I am anxious.
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5.2 Suggestion

Based on the conclusions, the writer would like to give the following suggestions

for the future Bunaq language researchers:

e For future researchers:
1. To encourage the future researchers to deeper explores about the structures
of Bunaq language.
2. To do a further study on emotion expressions in Bunag language with more

informants to get more emotion expressions.
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